Reading Latin – Week 4 Homework (Natalie Grueninger)

Mercurius, deus mendax, domum Alcumenae cum patre Ioue, rege et hominum et deorum, adibit. 

Mercurius = Mercury

Deus = god; s. nom or voc. 
Mendax = lying, untruthful

Domum = home; s. accus. 
Alcumenae= Alcumena, f. gen or dat.
Cum= (+abl.) = with
Patre= father; s. m. ablative
Ioue= Jupiter; m., ablative

Rege= king, s. ablative
Et= both…and 
Hominum= men, humans; m. pl. genitive
Et= both…and 
Deorum= gods; genitive, pl. 
Adibit= (not completely sure about this one) shall go

Mercury, the lying god, shall go to the home of Alcumena with his father Jupiter, king of both men and gods. 

Amat enim Iuuppiter Alcumenam, feminam pulchram, uxorem Amphitruonis, uiri fortis. 

Amat = he/she loves
Enim = for 
Iuuppiter= Jupiter, nom. 
Alcumenam= Alcumena, accus. 

Feminam= woman, s. accus. 
Pulchram= beautiful, adj. s.accus.

Uxorem = wife, s. f. accus. 
Amphitruonis= Amphitruo, gen. 

Uiri = man, s. accus. Or plural nom. Or gen. 
Fortis= brave, courageous, strong; m. s. nom or gen

For Jupiter loves Alcumena, a beautiful woman, wife of Amphitruo, a brave man. 





Iuppiter igitur cum Alcumena per noctem longam dormire uolet. 

Iuppiter = Jupiter, nom.
Igitur= therefore
Cum= (+abl.) with
Alcumena= Alcumena, nom. 
Per = (+accus.) through
Noctem= night; accus. 
Longam= long; adj. f. s. accus. 
Dormire= to sleep 
Uolet= he/she wants or wishes

Therefore Jupiter wants to sleep with Alcumena through the long night.

Alcumena tamen uxor est summa continentia, atque Amphitruonem bene amat. 

Alcumena = Alcumena, nom.
Tamen= however, but
Uxor= wife; s.f. nom.
Est= he/she/it is/there is
Summa= highest or greatest; s. f. nom. 
Continentia = self-control or restraint; s. f. nom or voc. 

Atque= and, also 
Amphitruonem= Amphitruo; s. m. accus. 
Bene= well, thoroughly, rightly
Amat= he/she loves

But Alcumena is a wife of the greatest self-control and loves Amphitruo well. 

Si consilia Iouis sciet, domo regem deorum exire iubebit. 

Si = if
Consilia= plan or advice; pl. nom, voc or accus. 
Iouis = Jupiter; gen. 
Sciet = to know or understand (future)

Domo= from home
Regem= king; s. accus. 
Deorum= god, pl. genitive
Exire= to come out or go out
Iubebit= he/she shall order or command

If she comes to know of Jupiter’s plans, she will command the king of gods to go out from her home.

Difficile igitur Ioui opus erit. 

Difficile = s/m/f. abl. or neut. Nom, accus. Abl. 
Igitur= therefore
Ioui = Jupiter; s. dative. 
Opus= job or work; s. nom or acus. 
Erit= he, she, it shall be

Therefore the work for Jupiter will be difficult. 

Sed Mercurius, deus summa audacia, semper multa consilia scit. 

Sed= but 
Mercurius= Mercury, m. s. nom

Deus = god 
Summa= highest or greatest; s. f. nom.
Audacia= boldness, cockiness; s.f. nom or voc. 

Semper = always
Multa= much, many; f. s. nom or voc. 
Consilia= plan or advice; pl. nom, voc or accus.
Scit= he knows, understands 

But Mercury, a god of great boldness, always knows many plans.

Imaginem igitur Sosiae Mercurius capiet, Amphitruonis Iouem capere iubebit. 

Imaginem= appearance, ghost, idea; f. s. accusative
Igitur= therefore
Sosiae= Sosia; genitive
Mercurius = Mecury; s. m. nom. 
Capiet = he/she shall take, capture

Amphitruonis = Amphitruo; genitive
Iouem= Jupiter; accusative
Capere = to seize, take or capture
Iubebit = shall order/command 

(Bit confused by this one!)
Mercury therefore shall take the appearance of Sosia, Jupiter shall command to take Amphitruo’s appearance. 





Sic domum Alcumenae intrabunt duo dei, alter Sosiae similis, alter Amphitruonis. 

Sic = Thus, so
Domum = to home, homewards
Alcumenae = Alcumena; genitive
Intrabunt= They go in/enter; pl. future
Duo= two 
Dei= god, pl. nom or s. gen. 
 
Alter = one or other of two
Sosiae= Sosia, gen. 
Similis = like, resembling, similar to (+gen)

Alter= one or other of two
Amphitruonis = Amphitruo, gen. 
 
So the two gods enter the home of Alcumena, one resembling Sosia, the other Amphitruo. 

Et Iuppiter noctem faciet longam et nigram.

Et = and
Iuppiter = Jupiter, nom. 
Noctem = night; s.f. accus. 
Faciet = he will make/do/accomplish
Longam= long, lengthy; accus. Fem. 
Et= and 
Nigram = black; f. s. accus. 

And Jupiter will make the night long and black.

Mox in oppidum reueniet Sosia, seruus acer sed stultus.

Mox = soon
In = (+accus.) into, onto
Oppidum= town; nom or accus.
Reueniet = he/she shall come back, return
Sosia = Sosia 

Seruus = slave man; s. m. nom.
Acer = keen, sharp/hot
Sed= but 
Stultus= stupid or foolish; s. m. nom

Soon Sosia will come back into town, a keen but foolish servant. 



Uolet uictoriam exercitus Amphitruonis Alcumenae nuntiare, sed non poterit. 

Uolet = he/she/it will want
Uictoriam= victory, triumph; f. s. accus.
Exercitus= army; s. nom or gen. or pl. nom, accus. 
Amphitruonis= Amphitruo, gen.
Alcumenae= Alcumena, gen or dative. 
Nuntiare= announce, declare or report (infinitive)

Sed= but 
Non poterit= no(t) be able 

He will want to report the victory of the army of Amphitruo to Alcumena, but will not be able. 

Mercurius enim seruum domum intrare nolet. 

Mercurius = Mercury; nom.
Enim= for
Seruum= slave man; accus.
Domum = home
Intrare= to enter
Nolet= to be unwilling or refuse; he shall refuse

For Mercury will not let the slave man enter the home. 

 

Mercury, the lying god, shall go to the home of Alcumena with his father Jupiter, king of both men and gods. For Jupiter loves Alcumena, a beautiful woman, wife of Amphitruo, a brave man. Therefore Jupiter wants to sleep with Alcumena through the long night. But Alcumena is a wife of the greatest self-control and loves Amphitruo well. If she comes to know of Jupiter’s plans, she will command the king of gods to go out from her home. Therefore the work for Jupiter will be difficult. But Mercury, a god of great boldness, always knows many plans. Mercury therefore shall take the appearance of Sosia, Jupiter shall command to take Amphitruo’s appearance. So the two gods enter the home of Alcumena, one resembling Sosia, the other Amphitruo. And Jupiter will make the night long and black. Soon Sosia will come back into town, a keen but foolish servant. He will want to report the victory of the army of Amphitruo to Alcumena, but will not be able. For Mercury will not let the slave man enter the home. 






 






